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Convention 6tablissant le Statut d6finitif

du Danube.

LA Belgique, In France. In Grande-Bretag ie, In Grece, Pltalie.

ls, Ronmanie, Is Royaume des Serbes, Croates, Slovenes, et la

Tcheco-Slovaque,
Voulant determiner d'un commun accord. conformement aux

stipulations des Traites de Versailles, do Saint-Germain, de Neuilly

et de Trianon, les regles genet ales snivant lesquelles sera assures Wit it(,,

uianiiire definitive la libre navigation du Danube international.

Out decide do conclure une Convention a cot effot of out design'
pour leure Plenipotentiaires, savoir

Sa Majeste to Roi des Belges :
M. Jules Brunet, Ministre Plenipotentiaire;

Le President de la Republique fran;aise :
M. Albert Logrn d, Ministre Plenipotentiaire, Delegue aux

Commissions europeeune et internationals do Danube;

Sa Majeste le Boi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne of

d'Irlande et des Territoires britanniquos an dela dos Mors.
Empereur des Indes :
M. John Grey Baldwin. Ministre Plenipotentiaire, Delegue a

la Commission europeeune du Danube;
Sa Majeste le Roi des Hellenes :

Al. Andre Andreades, Professeur a In Faculto de droit de
I'Universite d'Athenes;

Sit Majeste le Roi d'Italie :
. Le Comte Vannutelli Rey, Couseiller de Legation;

Sa Majeste le Roi de Roumanie :
M. Constantin Contzesco, Ministre Plenipotentiaire, Delegu?l

aux Commissions europeeune et internationale du Danube;

St Majeste le Roi des Sorties, Croates, Slovenes :
Al. Mihallo G. Ristitch. Ministre Plenipotentiaire, Delegue a

la Commission internationale du Danube:
Le President do la Republique Tcheco-Slovaque

M. Bohuslav Willer.. SecrCtaire d' I tat an Ministere des
Travaux Publics, Ministre Plenipotentiaire, Delegue a In
Commission internationale do Danube;

lesquels. apres avoir echange leurs pleins pouvoirs trouves on bonne
c't due forme, out, on presence et avec In participation des Plenipo-
tentiaires de I'Allamagne, do I'Autriche, de la Bulgarie of de la
I-fongrie, dfunent aetorises, savoir

Pour I'Allemagne :
M. le Dr. Arthur Seeliger. Ministre Plenipotentiaire, Delegue

a Is Commission internationale du Danube;
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(Translation.)

Convention instituting the Definite Statute of

the Danube.

BELONM, France, Great Britain, Greece, Italy, Roumania, the
Serb-Croat-Slovene State and Czechoslovakia,

Being desirous of determining jointly, in accordance with the
stipulations of the Treaties of Versailles. Saint-Germain, Neniily and
Trianon, the general regulations by which the unrestricted navigation
of the Danube shall be definitely assured.

Have resolved to conclude a Convention, and, for that purpose.
have appointed as their respective Plenipotentiaries, that is to say

His Majesty the King of-the Belgians
M. Sales Brunet. Minister Plenipotentiary:

The President of the French Republic
M. Albert Legrand, Minister Plenipotentiary, Delegate to the

European and International Commissions of the Danube:
His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain

and Ireland and of the British Dominions beyond the Sea:.
Emperor of India :
Mr. John Grey Baldwin, Minister Plenipotentiary, Delegate

to the European Commission of the Danube :
His Majesty the King of the Hellenes

M*. Andre Andreades, Professeur h la Faculte de droit de
I'Universite d'Athenes;

His Majesty the King of Italy
Le Comte Vannutelli Rey, Counsellor of Legation ;

His Majesty the King of Roumania :
M. Constantin Contzesco. Minister Plenipotentiary, Delegate

to the European and International Commissions of the
Danube;

His Majesty the King of the Serbs. Croats, Slovenes
M. Mihailo G. Ristitch, Minister Plenipotentiary, Delegate

to the International Commission of the Danube;
The President of the Republic of Czechoslovakia :

M. Bohnslav Muller, Secretary of State in the Ministry of
Public Works, Minister Plenipotentiary, Delegate to the

International Commission of the Danube;

who, having reciprocally communicated their full powers, found in
in the presence and with the participationgood and due form, have,

of the duly authorised Plenipotentiaries of Germany, Austria,

Bulgaria and Hungary, that is to say

For Germany :
Dr. Arthur Seeliger, Minister Plenipotentiary. Delegate to

to the International Commission of the Danube;
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L'our I ' Autriche :
M. Is Dr . Victor Ondraczek . Chef de section an Ministere

federal des Communications publiques;

Pour la Bulgarie :
N1. Georges. Lazaroff. Directeur general an Nlinistire des

Chemins de fer et des Ports. Delegue a la Commission

internationale du Danube

Pour la Ilongrie :
S. Exc. Edmond de Miklos de Miklosvar , Conseiller intime.

Secretaire d'1'tat , Delegue a Is Commission internationale
du Danube; -

arrete les stipulations suivantes

l.-Regime ,general dv Danube.

ARTICLE I.

La navigation du Danube est Libre of ooverte a tons les pavilions

Bans des conditions 4'egalit6 complete sur tout le Coors navigable

du fleuve. e'est-a-dire entre Ulm et la mer Noire. et sur tout Ie

reseau fluvial internationalise ainsi qu'il est determine a Particle

suivant, de telle sorte qu'aucune distinction no soit fails, an
detriment des ressortissants, des biens et do pavillon d'uno

Puissance queleonque, entre ceux-ci et les ressortissants, les Melts

et le pavillon de I'i tat. riverain lui-meme on de 17$tat dent les

ressortissants, les biens et le pavillon jouissemt du traitement le plus

favorable.
Ces dispositions doivent s'entendre sons reserve des stipulations

rrmtenues dazes les articles 23 et 43 de la presente Convention.

ARTICLE 2.

Le reseau fluvial internationalise meutionue a Particle precedent

est compose de :

La Morava et la Thaya dazes la partio de lour cours constituaut
la, frontiere entre I'Antriche et In 'I'checo-Slovaquie;

l,a Drave'depuis Bares;
La Tisza depuis 1'embouchnre do Szamos
Le Maros depuis Arad ;
Les canaux lateraux on chenaux qui seraient etablis. soit pour

doubler on ameliorer des sections naturellement navigables dudit
reseau, soit pour reunir deux sections naturellement navigables d'un
de ces memes cours d'eau.

ARTICLE 3.

I,a liherte de la navigation et 1'egalite entre les pavilions soot
assnrees par deux Commissions distinctes. a saveir la Commission
europeenne du Danube. dont la competence. telle qu'elle est
determinee an Chapitre fl, s'etend sur In partie du fleuve dite
Danube maritime, et la Commission internationale du Danube, dont

I
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For Austria :
Dr. Victor Ondraczek. Chef de section an Ministere federal des

Communications publiques;
For Bulgaria :

M. Georges Lazaroff, Director-General. Ministry of Hailwav.i
and Ports, Delegate to the International Commission (if
the Danube;

For Hungary :
His Excellency Edmond de Miklos de Nliklosvar, Privy

Councillor, Secretary of State. Delegate to the Inter-
national Commission of the Danube

agreed upon the following provisions

I.-Ocmmwl Precisions.

ARTICLE I.

Navigation on the Danube is unrestricted and open to all flags
on a footing of complete equality over the whole navigable course of
the river, that is to say, between Vim and the Black Sea, and over
all the internationalised river system as defined in the succeeding
article, so that no distinction is made, to the detriment of the
subjects, goods and flak of any Power. between them and the
subjects. goods and flag of the riparian State itself or of the State
of which the subjects, goods and flag enjoy the most favoured
treatment.

99reso provisions shall be read with the reservations contained ill
articles 22 and 43 of the present Convention.

ARTICLE 2.

The internationalised river system referred to ill the preceding
article consists of

The Morava and the 'I'haya where. in their courses . they form
the frontier betwen Austria and Czechoslovakia

The Drave from Bares:
The Tisza from the month of file Szalllos:
The Maros from Arad :
Aviv lateral canals or waterways which may be constructed,

whether to duplicate or improve naturally' navigable portions of the
river system. or to connect two naturally navigable portions of one
of these waterways.

ARTICLE 3.

Freedom of navigation and the equal treatment of all flags ,uro
assured by two separate Commissions , that is to say. the European
Commission of the. Danube. of which the administrative sphere, as
defined in Chapter II, extends over that part of the river known as
the maritime Danube, and the International Commission of the

3el
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la compdtettce, telle qu'elle est determinee an Cbapitre III, s'etend
stir It, Danube fluvial navigable, ainsi que stir leg voles d'eau
declarees internationales par Particle 2.

II.Danube maritime.

ARTICLE 4.

La Commission europeenne du Danube est eomposee provisoire-
inent dos Representants de la France. de In Grande-Bretagne, de
I'Italie et de la Roumania, a raison d 'un Delegue par Puissance.

Toutefois, tout Istat europeen qui justifiera,a l'avenir d'interets
eommerciaux maritimes et ouropeens suffisants aux embouchures
du Danube pourra, stir sa deniande, titre admis a se faire represente•
Bans In Commission stir into decision unanime prise par leg
Gouvernenients qui y sent eux- themes representes.

ARTICLE 5.

La Commission europeenne exerce leg pouvoirs qu'clle avant avant
ht guerre.

Il n'est rien change aux droits. attributions et ii nianites (1u'elle
tient des Traites, Conventions, Actes et Arrangements inter-
nationaux relatifs an Danube et a ses embouchures.

ARTICLE 6.

La competence do lit Commission europeenne s'eteud, dans leg
themes conditions que par le passe et sans ancune modification a sea
[invites actuelles, stir Ia Danube maritime, cost-a-dire depuis leg
tanbouchures du fictive jusqu'au point ou commence la competence
de la Commission internationale.

ARTICLE 7.

Los pouvoirs do la Commission europeenne no pourront prendre
fin que par I'effet d int arrangement international conclu par tons
les Mats representes it lit Commission.

Le siege legal do la Commission denture fixe a Galatz.

III.-Danube fluvial.

ARTICLE 8.

La Commission iuternationale du Danube ost cempos6e, con-
formenient aux articles 347 du Traite de Versailles. 302 du 11'raite
de Saint-Germain. 230 du Traite de Neuily et 286 du Traite de
`Trianon, par dens Representants des (:;tats alleniands riverains. tan
llepresontant do chaeun des autres Etats riverains of tin
Representant de cliacun des Etats non-riverain[3 representes a ]a
Commission europeenne du Danube on qui pourraient 1'6tre a
l'avenir.

`'
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Danube , of which the administrative sphere, as defined ;n
Chapter IIS , extends over the navigable fluvial Danube as well as
over those waterways which are declared by article 2 to be
international.

II.-Maritime Danube.

ARTICLE 4.

The European Commission of the Danube is composed
provisionally of one representative each of France. Great Britain,
Italy and Roumania.

Nevertheless , any European State which, in future, is able to
prove its possession of sufficient maritime commercial and European
interests at the mouths of the Danube may, at its request, be
accorded representation on the Commission by it unanimous
decision of the Governments already represented.

ARTICLE 5.

The European Commission retains the powers which it possessed
before the war.

No alteration is made in the rights, prerogatives and privileges
which it possesses in virtue of the Treaties, Conventions, inter-
national Acts and Agreements relative to the Danube and its mouths.

ARTICLE 6.

The authority of the European Commission extends. under the
same conditions as before. and without any modification of its
existing limits, over the maritime Danube. that is to say, from the
mouths of the river to the point where the authority of the
International Commission commences.

ARTICLE 7.

The powers of the European Commission can only come to all cud
as the result of an international agreement concluded by all the
States represented on the Commission.

The statutory seat of the Commission shall continue to be at
Galatz.

Ill.-Fluvial Danubc.

ARTICLE 8.

The l.ntcrnatioual Commission is composed, in accordance with

articles 347 of the Treaty of Versailles, 302 of the Treaty of Saint-
Germain, 230 of the Treat} of Nenilly. and 286, of the Treaty of

Trianon , of two representatives of the German riparian States, ona
representative of each of the other riparian States and on-

representative of each of the non-riparian States which.are, oI
which may be in future , represented on the European Commission

of the Danube.

7
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ARTICLE 9.

La competence (le In Commission interuationale s'Ctend sur la

partie du Danube comprise entre Ulm et Braila. et sur le reseau

fluvial declare international en vertu de ('article 2.

Aucune vole d'eau. autre que celles qui sort meutionnmes a

Particle 2 no pourra titre places sous lit competence de la Commission

internationals sans le consentement unanime de ladite Commission.

ARTICLE 10.

Stir la partie du Danube et sur is reseau fluvial places sous sa
competence, et Bans la limits des pouvoirs qu'elle tient de Ia

preseute Convention, In, Commission Internationale veille ,it cc
gn'aucun obstacle quelcongne ne soit mis, du fait dun on de

plusieurs 1 tats, it lit Libre navigation du Heave, a ce que, tact pour
le passage que pour ]'usage des ports, do leurs installations et de
lour outillage, les ressortissants, los biens et Les pavilions de toutos
les Puissances soient traites stir le pied dune complete Cgalite et,
d'tine manibre gonorale, a cc qu'aucune atteinte no suit portee all
caractero international que los '1'raites ant assignor au ^ resoaa
internationalise du Danube.

ARTICLE 11.

Stir la base des propositions et des projets qui lui sort presentes
par les Etats riverains, la Commission interuationale Ctablit Is
programme general des Brands travaux d'amClioration qui doivent
tire entrepris dazes I'interet de In navigabilitd du reseau fluvial
international et lout ]'execution petit titre echelonnee stir line
periode de plusieurs annees.

Le programme annuel des travaux courants d'eutretien et
d'atadlioratiou du reseau fluvial est Claborm par chaque Ltat riveraiu,
pour ce qui concerne son domains territorial. et conlnluniqud a !a
Commission, qui appreciera. si cc prograulme est conforme anx
oxigences de lit navigation; ells pourra le modifier si ells lc jugs
utile.

Dares toutes sea decisions, la Commission tiendra compto des
iuterets teclmiques, Cwnomiques et financiers des Etats riverains.

ARTICLE 12.

Les travaux compris daps ces deux programmes serout executes
par les E'tats riverains daps les lilnites de lours frontieres respectives.
ha Commission s'assurera de ]'execution de travaux et (to lour
confornite aver is programme ou ils sort prevus.

Dares le cas ou en Ltat riveraiu no serait pas en mesure
d'entreprendre lui-meme lea travaux qui sont de sa competence
territoriale, cot Etat sera tenu de Los 1aissor executer par In, Com-
missiml interuationale elle-nldme daps les conditions qu'ello
doterminera et sans qu'elle puisse en confer l'execution a on autre
Ltat, sanf en cc qui concerne lea parties du reseau fluvial formant

4
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ARTICLE 9.

3gT

The authority of the international Commission extends over the
Danube between Ulm and Braila and over the river system defined as
international in article 2.

No waterway, other than those enumerated in article 2, shall be
placed tinder the authority of the International Commission without
the unanimous consent of the said Commission.

I

ARTICLE 10.

On the portion of the Danube and river system placed under its
authority, and within the limits of the powers derived from this
Convention, the International Commission is responsible that no
obstacle of any description due to the action of one or more States
is placed on the unrestricted navigation of the river; that in respect
of access to and the use of ports and their equipment , the subjects,
goods and flags of all Powers are treated on a footing of complete
equality and, generally, that tlue international character which has
been assigned by the Treaties to the river system of the Danube
suffers no prejudice.

ARTICLE 11.

Ott the basis of proposals and plans submitted by the riparian
States, the International Commission draws up the general
progranuue of important works of improvement which should be
carried out in the interests of the navigability of the international
river system and of which the execution may be spread over a period
of several years.

The annual programme of current works of maintenance and
improvement of the waterway is drawn up by each riparian State in
respect of its own territory and conuuuuicated to the Couunission.
which decides whether this prograuuue is in conformity with the
requirements of navigation; if necessary, the Commission may
modify the programme.

The Commission, in all its decisions, shall take account of the
technical, economic and financial interests of the riparian States.

ARTICLE 12.

The Works included in these two progrannnes shall be undertaken
by the riparian States, each within the limits of its own frontiers.
The.Commission will satisfy itself that the works are carried out and
that they are in conformity with the relevant programme.

case it riparian State is unable itself to undertake the works
which relate to its on territory, it is obliged to allow the Inter-
national Commission to carry them out under conditions determined
by the Commission . The Commission may not, however , entrust
the execution of works to another State unless the section in question
of the waterway is it frontier , in which case the Commission shall

ce
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frontiers . Dares cc dornier cas. la Commission detorminera les

modalites de i'execution des travaux en tenant compte des
stipulations speciales des Praites.

Les tats riverains interesses sent teuus de fournir a la

Commission on a I'Etat executant , suivant lest cas, toutes lea facilites

necessaires a 1'execution desdits travaux.

ARTICLE 13.

Les Etats riverains auront Is droit d'entreprondre, dans los
limites de fetus frontieres respectives, sans ]'approbation prealable

de la Commission iuternationalo, les travaux qui pourraient etre
neeessites par into circonstauce imprevue et urgonte. lls devrout
toutefois aviser sans delai la Commission des raisons qui out motive

ces travaux, en lui on fournissant une description sommaire.

ARTICLE 14.

Les Etats riverains foront parvenir a la Commission inter-
nationale une description sommaire de tons travaux qu'ils
considerent comrne necessa . ires a lour developpement economique,
notamuient lea travaux de defense contre les inondations, ceux qui
concornent lea irrigations et 1'utilisation des forces hydrauliques, of
qui seraient a executer sur Is voie d'eau comprise dans les hinites
do lours frontieres respeetives.

La Commission no pout interdire do tell travaux qu 'en taut
qu'ils seraiont do nature a porter attointe a la navigabilite du fleuve.

Si, dans le dclui do doux inois it dater de la communication, la
Commission n'a fornntle aucune observation , it pomra etro proced2
sans autres formalites a 1'execution desdits travaux. Pans le cas
coutraire, la Commission devra prendre une decision definitive dans
to plus bref delai possible et, an plus tard , darts les quatre mois qui
suivront l ' oxpiration du premier delai.

ARTICLE 15.

Les frais des travaux courants d'entretion soot a la charge dos
.Etats riverains respectifs.

1'outefois, lorsque I'Etat executant sera on unsure d'etablir quo
lost depensos qui lui incombent do chef do l'entretion du cbeua.i
navigable depassont notablement co qu'exigeraiout les bosoius do
sou propre trafic, it pourra demander it la Commission do repartir
equitablement ces depenses entre lui et les Etats riverains directe-
went interesses it 1'execution desdits travaux. La Commission.
dans Co cas , fixera ells-meme la part contributive de chaque Etat
ct on assurera le reglement.

Si la Commission entroprend ells-memo des travaux d'entroticn
dans les limites des frontieres dun Etat, elle recovra do cot Etat
Is montant de la depenso qui lui incombe.

c
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11 32.1
decide, having regard to the special provisions of the treaties, the
manner in which the works shall be carried out.

The riparian States concerned are obliged to afford the
Commission or the executory State, as the case may be, all necessary
facilities for carrying out the said works.

ARTICLE 13.

The riparian States will have the right to carry out within the
limits of their own frontiers, and without the previous consent of
the Commission, any works which may be necessitated by unforeseen
and argent circumstances. They must, however. without delay
apprise the Commission of the reasons which have necessitated the
works, of which a summary description must be furnished.

ARTICLE 14.

The riparian States shall supply the International Commission
with a summary description of all works to be carried out on the
portion of the waterway situated within their own frontiers which
they consider necessary for their economic development, especially
works designed to prevent inundation and those undertaken for
purposes connected with irrigation and the utilisation of hydraulic
power.

The Commission may not forbid the construction of such works
except in so far as they may be detrimental to navigation.

If, within a period of two months from the date of the
communication, the Commission has made no observation, the
execution of the works in question may be proceeded with without
further formality. Should the contrary be the case, the Commission
shall take a definite decision in as short a time as possible and, at
latest, within four months after the expiration of the first period.

ARTICLE 15.

'1'he costs of current works of maintenance are borne by the
riparian States concerned.

nevertheless, in the event of a State being able to prove that
the expenditure involved for the maintenance of the navigable
channel substantially exceeds what would be required in the interests
of its own traffic, it may request the Commission to distribute thu
expenditure equitably between it and the riparian States directly
interested in the execution of the works in question. The
Commission, in that event, will determine the amount to be
contributed by each State and will ensure the settlement of the
accounts.

In the event of the Commission itself undertaking works of
maintenance within the frontiers of a State, it will receive from that
State its contributory share of the expenditure.

V
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ARTICLE 16.

Quant aux travaus d'amelioration proprement dits et aux travaux
s'appliquant a 1'enttetien des travaux d'amelioration d'une
importance particuliere, I'J tat qui les entreprendra pourra titre
autorise par la Commission a se couvrir de lours frais par la

perception de taxes sur la navigation.

Si la Commission execute elle-memo des travaux de cette
categoric, elle pourra se couvrir de sea depenses par la perception
de taxes.

ARTICLE 17.

En ce qui conecrne les parties du Danube formant frontiere,
I'execution des travaux et la repartition des depenses seront reglees
par entente entre les flats riverains respectifs. A defaut d'entente,

la Commission determinera elle-ntenie , en tenant compte des
stipulations des traites. les conditions do 1'execution desdits travaux

et eventuellement la repartition des depenses occasionnees par lent
execution.

ARTICLE 18.

Les taxes, lorsgn'il en sera perqu sur la navigation, scout r1'tm

faux uiodere. Elles soront calculees stir la ja.uge du bateau et ue
pourront on auewr cas titre basees stir lcs umrchaudises transportees.
A 1'expiration dune pbriode de cinq ans. ce systeme d'assiette des

taxes pourra titre revise si la Commission on decide ainsi a
I'unanimite de ses membres.

Le produit des taxes sera exclusivement afiecte aux travaux qui

out donne naissance a lour etablissement. La Commission
iuternationale en determinera et en publiera les tarifs: elle eu
controlera la perception etl'affectation.

Ces taxes ne devront jamais constituer un tra.itement differentiel

base soit sur to pavilion des bateaux on la nationalite des personnes

of des biens, soil stir la provenance, la destination on la direction
des transports; elles ne devront on aucun cas procurer un revenu
1':itat porcepteur on a la Commission, in rendre necessaire tut
examen detaille de la cargaison, a moires qu'il y sit soupAm do
fraude on de contravention.

An cas of la Commission internatiouale prendroit it sa charge
I'execution des travaux, elle percevra, par I'eutremise de I'lttat
riverain interesse, to montant des taxes correspondant A ses
depenses.

ARTICLE 19.

Les droits do donane et d'oetroi et autres taxes etablies par les
Titats riverains sur lee marchandises it l'occasion do lour embarque-
ment on de leur debarquement dans lea ports on sur les rives du
Danube seront porgus sans distinction do pavilion et de maniere it
n'apporter ancune entrave A la navigation.

.11
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ARTICLE 16.

With regard to works of improvement properly so called and to
works in respect of the maintenance of works of improvement of
special importance. the State which carries them out may he
authorised by the Commission to covertheir cost by the imposition
of navigation dues.

If the Commission itself undertakes works of this description, it
may cover its expenditure by the imposition of dues.

ARTICLE 17.

On those portions of the Danube which form the frontiers
between two or more States, the execution of the necessary works
and the apportionment of the expenditure involved shall be
determined by agreement between the States concerned. Trailing an
agreement, the Commission. with due regard for the provisions of
the treaties. shall itself determine the conditions tinder which tha
works shall be carried out and. eventually. the appnrtionntent of the
expenditure incurred in their execution.

ARTICLE 18.

Dues, when levied on navigation. shall be moderate in amount
Titoy shall be assessed on the ship's tonnage and may in no case he
based on the goods transported. This system of assessment may be
revised by it unanimous decision of the Commission at the
expiration of a period of five yew's.

Revenue derived front navigation dues shall he exclusively applied
to the works for which they were imposed. The Tnteruational
Commission shall fix and publish the tariffs and shall control the
collection and the application of the dues.

The incidence of navigation dues may in no case involve
differential treatment in respect of the flag of the vessels or the
nationality of persons and goods or ill respect of ports of departure
or destination or control of the vessels: the dues may in no case
provide revenue for either the collecting State or for the Commission,
nor. unless there exists a suspicion of fraud or transgression. may
their collection render necessary a detailed examination of the cargo.

in cases where the International Commission itself undertakes
the execution of works, it will collect the dues necessary to cover its
expenditure through the riparian State concerned.

ARTICLE 19.

Customs duties. tolls and other taxes imposed by riparian States
on goods loaded or discharged in ports or on the banks of the
Danube shall he levied without distinction of flag and in such a
manner as to cause no hindrance to navigation.

Y
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Les droits de donano no pourront titre superieurs it cenx qui Rout
pergus aux autres frontieres douanieres de 1'Etat interesse stir les
marchandises its memo nature, do memo provenance of do memo
destination.

ARTICLE 20.

Les ports et lioux publics d'embarquement et de deharquement

eteblis sur Is reseau fluvial international, avec lour outillage et leurs

installations, seront accessihles a la navigation et utilises par elle
sans distinction de pavilion. do provenance et de destination et sans
qu'une priorite do favour puisse titre accordee par lea autorites

locales competentes a un bateau au detriment d'un autre, sauf dams
dos cas exceptioumels 'ou it serait manifesto quo les necessites du
moment et les intergts du pays reclameut one derogation. La
priorite, daps cos cas, devra titre concedee do maniere a no pas
conatituor une entrave reelle an litre exercice do la navigation. ni
tine atteinte an principe de l'egalite des pavilions.

Les memos autorites veilleront a co que tortes lea operations
necessaires au trafic, tolles quo 1'embaxquement. to debargnement,
1'allegomont, 1'emmagasinage, le transbordement, &c., soient
exeeutees clans des conditions aussi faciles et aussi rapides que
possible et de maniere it n'apporter aucune entrave a la navigation.

L'utilisation des ports et lieux publics d'embarquement et do
deharquenrent pout donner lieu a Is perception do taxes et redevances
raisonnables et egales pour toes les pavilions, correspondant aux
depenses d'etablissement, d'entretien et d'exploitation des ports of
de lours installations. Les tarifs on seront publics et porter a la
connaissance des navigateurs. Ilsne seront applicables qu'en cas
d'ntilisation effective des installations et outillage en vue desquels
ils ont ete fixes.

Les Etats riverains tie foront pas obstacle a ce quo toutes les
entreprises de navigation entrotiennent sur lour territoire les
agences indispensables it l'oxercice de loin- trafic sons reserve de
l'ohservation des lois et reglements du pays.

ARTICLE '21.

Dans Is cas on les Etats riverains auraient decide de Greer des
ports francs on des zones franches dans les ports oft Is transhorde-
ment cat necessairement on generalement pratique, lea reglements
relatifs a l'usage desdits ports on zones seront communiques a Ia
Commission internationale.

ARTICLE 22.

Le transport de marchandises et do voyageurs entre, les ports des
differents Etats riverains ainsi qu'entre lea ports d'un memo Etat
eat libre et onvert a toes les pavilions, dans des conditions d'egalite
complete, sur to reseau internationalise du Danube.

Toutefois, l'etablissoment d'un service local regulier de transport
(1o voyageurs of de marchandises indigenes on indigences entre les

I
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Customs duties may not be higher than those levied at the other

customs frontiers of the same State on goods of the same description.
origin and destination.

W

OF

ARTICLE 20.

Ports and other places on the international waterway where
public loading and discharging is carried out, together with their
machinery and equipment, shall be accessible to navigation and
utilisable without distinction in respect of flag. country of origin or
of destination, nor shall preferential treatment be accorded by the
local authorities to any vessel at the expense of any other vessel save
'in exceptional cases where it is manifest that the exigencies of the
moment and the interests of the country demand a modification of
the principle. In these cases, the preferential treatment most he
accorded so as not to constitute a real hindrance to the unrestricted
exercise of navigation nor impair the principle of the equality
of flags.

The same authorities shall he responsible . that all traffic
operations, such as loading, discharging. lightering; warehousing,
transhipping. &c.. are carried out as easily and rapidly as possible
and in such a manner as not in any way to hinder navigation.

Taxes and does, which shall be reasonable, equally applied to all
flags and corresponding in amount to the expenses of construction.
maintenance and working of the ports and their equipment, may he
levied for the use of ports and places where public loading and
discharging is carried out. The scale of taxes and dues shall be
published and brought to the notice of those concerned. They shall
only be levied when effective use is made of the equipment and
machinery in respect of which they have been imposed.

The riparian States shall not hinder navigation companies from
establishing on their territories the agencies necessary for the
exercise of their business. subject to the observance of the laws and
regulations of the country.

ARTICLE 21.

In the event of riparian States deciding to create free ports or
free zones in ports where transhipment is necessarily or generally
carried out, the regulations relating to the use of these ports or zones
shall be communicated to the International Commission.

ARTICLE 22.

On the international waterway of the Danube. the transport of
goods and passengers between the ports of separate riparian
States as well as between the ports of the same State is unrestricted
and open to all flags on a footing of perfect equality.

Nevertheless, a regular local service for passengers or for national
or nationalised goods between the ports of *one and the same State

y
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ports d'nn soul et memo ttat ne pourra sire effectue par tin pavilion
stranger qu'en conformite des reglentents nationaux et d'accord avee
les autorites do l'13tat riverain interesse.

ARTICLE 23.

be passage en transit des bateaux, radeaux, voyageurs of
marchandises est Libre sur Is reseau internationalise du Danube,
quo cc transit s'effectue directentent on apres transbordoment on
apres wise on entrepot.

11 no sera perdu aucun droit de douane on autre droit special base
uniquement sur Is fait de cc transit.

Lorsque les deux rives do Is voie dean font partie Won meme
l;tat, lea marchandises en transit pourront etre raises sons scelles,'
sons cadenas on sous in garde d'agents des douanes.

L'T!,tat transits aura le droit d'exiger. du capitaine on patron uno

declaration ecrits, faits all bosom sous serment, et affirmiuit s'il
transports on non des marchandises dont in circulation est

• reglementee on dout ]'importation est prohibee par 173tat transits.

La liste do ces marchandises sera conlmuniquCe le plus tot possihl•^

,it la Commission internatiouale a titre d'infotmation.

La production du manifesto no pouirra etre oxigeo par les
autoritss eompetentes de 1' I;tat transits si CO nest daus le'iasoa

I capitaine on patron est convaincu davoir touts la -ontieb;thde

ou Lorsque les clotures douanieres out ete brisees. Si, daus"ces eas,
on decouvre one difference entre la cargaison et Is manifesto, le
capitaine on patron no pent invogner In liberte du transit pour
mettre soit sa personne, soit.la marchandise qu'il a voulu transporter
fraudnleusement. A 1'abri des ponrsaites dirigees contre Ini par les
employes de In douane conformernent aux lois du pays.

Lorsque la voie dean forme frontiers entre deux i?tats, les
bateaux, radeaux, voyageurs et nuu•chandises on transit seront
exempts do torte formalite douaniere.

ARTICLE 24.

La Commission internationale elaborera, en s'inspirant des
propositions qui lui seront presentees par los Mats riverains, tin
reglement de navigation et de police qui, dans la mesure du possible,
sera uniforms poor In partie du reseau fluvial places sons sa
competence.

Chaque l7tat mettra cc reglement en vigueur sur son propre
territoire par un acte de legislation on d'administration et sera charge
de son application, sous reserve des ponvoirs de 'surveillance
reconnus a la Commission internationals par les articles 27 a 30.

Pour Ies parties du fleuve formant frontiere. l'execntion du
reglement de navigation et de police sera assnree sous les memos
reserves par accord entre les.Ttats riverains et, a defant d'accord.
par charge Etat riverain dans les limites de sa souverainete.

'I
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may only be carried out by a vessel under a foreign flag in
accordance with the national laws and in agreement with the
authorities of the riparian State concerned.

ARTICLE 23.

The passage in transit of vessels, rafts , passengers and goods,
whether effected directly or after transhipment or after warehousing,
is free on the internationalised waterway of the Danube.

Traffic in transit shall not be subject to customs duties or other
special dues based solely on the fact of transit.

When both banks of a waterway belong to the same State, goods
in transit may be placed under seal, under lock or under the guard
of customs officers.

The State through whose territory the traffic in transit passes
shall have the right to require the captain or owner of a vessel to
make it written declaration, on oath if necessary, stating whether
or not he is carrying goods of which the carriage is subject to
regulations or of which the importation is prohibited by the State
through whose territory the traffic is in transit. A list of these
goods will be communicated as soon as possible to the International
Commission.

The authorities of the State through whose territory the traffic
is in transit cannot require the production of a ship's manifest unless
the captain has been convicted of attempted smuggling or the
customs seals or locks have been forced. If, in this event, a
discrepancy is discovered between the cargo and the manifest. the
captain or owner may not invoke the principle of free transit of goods
in order to shelter himself or the goods which lie proposed to
transport fraudulently from any legal action which, in accordance
with the laws of the country. may be directed against him by the
customs authorities.

When the waterway forms the frontier between two States,
vessels, rafts, passengers and goods in transit shall he exempted
from all customs formalities.

ARTICLE 24.

The International Commission shall draw up, on the basis of
territory by it legislative or administrative act and shall be
police regulations which, as far as possible, shall he uniform for the
waterway placed tinder its authority.

Each State shall bring these regulations into force in its own
territory by a legislative or administrative act and shall be
responsible for their application under the conditions of control
recognised by articles 27 to 30 appertaining to the Commission.

On frontier sections, the application of the regulations shall be
assured under the same conditions by agreement between the
riparian States or, in default of an agreement, by each riparian
State within its own territorial boundaries.

[8797] c
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ARTICLE 25.

L'exercice de la police gonerale stir le reseau fluvial inter.
nationalise appartient aux ]]tats riverains, qui en communiquent les
reglements a In, Commission internationale pour lei permettre de
constater que leurs dispositions no portent pas atteinte a In liberte
de la navigation.

ARTICLE 2G.

Pous lee batiments affeetos specinlement par les }tats riverains
an service do In police fluviale seront tenus d'arborer a cote do leur
pavilion national nn insigne distinctif et uniforme. Lours nom.
signalement et numero seront portes it In connaissance de In
Commission internationale.

AR'rICLE 27.

En vue de I'aecomplissement do la tuche qui lei est confiee par
les dispositions do present statut, In Commission internationale
constituera tous les services administratifs, techniques, sanitaires et
financiers gn'elle jugera necessaires. Elle eu nonmera et retribucra
to personnel of elle on fixera les attributions.

La Commission pourrit eta.blir it son siege central, notamiieent :

(1) Ua Secretariat general permanent, dent to chef sera choisi
paruni Ies ressortissants d'un Istat non-riverain represents it ]a
Commission;

(2) Un Sevice.teclmique, done le chef sera uonme it In majorite
statutaire des suffrages s'il appartient it tin :I]tat non-riverain
represents ou non it In Commission, ou it l'unauimite Wit est
ressortissant d'un }tat riverain do Danube;

(8) Un Service de In. navigation, dent le chef sera choisi parmi
les ressortissants dun }tat europeen non represents it 1.a
Commission;

(4) Un Service de In, comptabilite genera Jo et du contrble de In
perception des taxes. dont le chef sera choisi parmi les ressortissants
d'uu }tat riverain ou d'im }tat non-riverain, represents on non it
In Commission.

Ces chefs de service seront assistes par des fonctionnaires choisis.
do preference of autmnt que possible dune nlaniere egale, parmi
los ressortissants des IT.tats riverains. Ce personnel est inter-
national; it est nommo et retribne par In Commission of no pourro.
titre revoque que par sine.

ARTICLE 28.

Chaque }tat riverain designe ' a, pour ce qui le concerne, des
agents appropries charges, daps les limites de ses frontieres. do
preter Is contours de lour competence et do leers bons offices aux
agents superieurs de la Commission internationale et de lour facilitor
1'exereice de leur mission.
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ARTICLE 25.

The general policing of the international waterway shall be
exercised by the riparian States, who will communicate the relevant
regulations to the International Commission to enable the latter
to satisfy itself that their provisions do not infringe the principle of
freedom of navigation.

ARTICLE 26.

All vessels specially employed by riparian States on river police
work shall carry, in addition to the national flag, a distinctive and
uniform flag. The names, descriptions and numbers of the vessels
thus employed shall be communicated to the International
Commission.

ARTICLE 27.

To carry out the task which has been confided to it by the terms
of the present Convention, the International Commission shall
establish such administrative, technical. sanitary and financial
services as may be considered necessary. The Commission shall
appoint and pay the personnel of these services and define their
duties.

The Commission may thus establish at its headquarters :-
l. A permanent Secretariat, of which the departmental chief

shall be chosen from among the subjects of a non-riparian State
represented on the Commission.

2. A technical department, of which the chief shall be appointed,
if he belongs to a non-riparian State, whether represented or not on
the Commission, by the statutory majority of its members, or, if he
belongs to a riparian State of the Danube, by the unaninnons vote
of the Commission.

3. A navigation service, of which the departmental chief shall be
selected from amuong the subjects of a European State not
represented on the Commission.

4. An accounting and tax-controlling department, of which the
chief shall be chosen from among the subjects of a riparian or nou-
riparian State, whether represented or not on the Commission.

These heads of departments shall be assisted by functionaries.
chosen preferably and, equally, as far as possible, from among the
subjects of the riparian States. These functionaries are inter-
national; they are appointed, paid and may only he dismissed by
the Commission.

311

ARTICLE 28.

Each riparian State shall designate suitable functionaries, whose
duties, within the limits of the frontiers of their respective States,
shall be to place their services and local experience at the disposal
of the higher functionaries of the International Commission and to
assist them in the execution of their work.

[8797] c 2
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ARTICLE 29.

Les Ttats riverains donneront aux' fonctionnaires do la
Commission touter les facilites uecessaires pour accomplir lea actes
de lours fonctimis. Ces fonctionnaires, munis du brevet de !a
Commission constatant lour qualite, auront notarnment le droit do

circuler librement stir Is fleuve et dans les ports at lieux publics de
debarquemeut: les autorites locales de chaque .;tat riveraiu lour
preteront aide et assistance pour remplir lour mission. Les
formalites de police at do donane auxquelles ils auraient it se
soumettre seront accomplies it leur egard de maniere it no pas
entraver 1'exercice de leurs fonctions.

ARTICLE 30.

Les fonctionnaires dnment qualifies do la Commission signaleront
toute infraction an reglement do navigation at de police aux
autorites locales competentes, qui sent tenues d'appliquer lea
sanctions appropriees at de faire connaitre it in Commission In suite
donee it la plainte dent elles ont ete saisies.

Chaque :Ctat riverain tlesignera it la Commission los juridictions
qui seront chargees de connaitre, en premiere instance et en appel.
des infractions mentiomlees it l'alinsa precedent. Devant ces
juridictions, dont le siege devra etre aussi voisin du fleuve quo
possible. le fonctionnaire de in Commission qni a signals 1'infraction
sera entendu, s'il y a lien.

ARTICLE 31.

Dans les actions judiciaires relatives it Ill, navigation du Danube.
portees devant tin tribunal d'tin i tat riverain, it ne pourra etro
exige des strangers aucane caution judicatlmr solai it raison de lour
nationalito on it raison du fait ga'ils Went pas de domicile oo do
residence dans Is pays on ost stabli le tribunal ou qu'ils WY
possedent pas de biens.

],.e capitaine on patron no pourra etre empeche de pours iivre son
voyage it raison dune procedure engages contre hii, des qu ' il anra
fourni to cautionnemeut exige par to juge pour I ' objet du debat.

ARTICLE 32..

A I'effet do nueintenir et d'anlsliorer lea conditions de la naviga-
tion dans le secteur du Danube compris ontre Turnu-Sevorin of
Moldova. dit des Portes-de-Fer at des Cataractes, it sera constitue.
do common accord ontre les deux Y]tats co-riverains et la
Commission internationale, des services techniques et administratifs
speciaux qui auront lour siege central it Orsova, sans prejudice des
services auxiliaires qui pourraientetre en car de besoin installss sm'
d'antres points du secteur. A ]`exception des pilotes, qui pourront
etre ehoisis parmi les ressortissants de tortes les nations, Is
personnel de cos services sera fourni et nomme par les deux :]]tats
co-riverains; it sent dirige par des chefs de service designes par los
memos ltats et agrees par Ia Commission internationale.

:i



ARTIOLE 29.

Riparian States shall afford the Conmtissiou's functionaries all
necessary facilities for the accomplishment of their duties. These
functionaries, who shall be in possession of it warrant from the
Commission setting forth their official position. shall have the right
to circulate freely on the river and in the ports and other places
where public loading and discharging is carried out; the local
authorities in every riparian Stato shall afford them assistauco ill
the execution of their duties. The police and customs formalities
to which they may necessarily be subjected shall be carried out so
as not to interfere with their duties.

• ARTICLE 30.

The properly qualified functionaries of the Commission shall
report every offence against the navigation and police regulations to
the competent local authorities. who are required to apply the
appropriate punishments and to inform the Commission of the
measures taken in respect of the offence of which they were notified.

Each riparian State shall indicate to the Commission the Courts
which are appointed to deal in first instance and on appeal with the
offences referred to in the preceding paragraph. The Commission's
ropresontative who has reported the offence, shall, if occasion
requires, he heard before these Courts, which should be situated as
close to the river as possible.

ARTICLE 3.1.

fn judicial actions relative to navigation on the Danube which
may be brought before it Court of it riparian State, spacial bail
(caution judicatnan solui) way not be demanded from foreigners
either on account of their nationality or owing to their not having
a domicile or residence or not possessing effects in the country in
which the tribunal is situated.

The captain of it vessel may not he prevented from continuing
his voyage on account of an action having been instituted against
him once lie has furnished the surety required by the judge in
respect of the action itself.

ARTICLE 32.

In order to maintain and improve navigable conditions on the
section of the Danube between Turnu-Severin and Moldova, known
as the Iron Gates and Cataracts, the two riparian States concerned
and the International Commission shall by agreement set up special
technical and administrative services with central headquarters at
Orsova, without prejudice to other auxiliary services which, in case
of necessity, may be established at other points of the section,
With the exception of the pilots, who may be selected from the
subjects of any country, the personnel of these services shall be
provided and appointed by the two riparian States; this personnel
shall be placed under the direction of heads of services selected by
the same States and approved by the International Commission.
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autre villa situee sur to Danube, en vertu d'un roulement dont ell.'
etablira. elle-metne les modalites.

ARTICLE 37.

La Commission internationtile jouit, tant pour ses installations
quo pour la poison tie de ses Del6gu65, des privileges et innmmites
reconuus on temps de paix comme en tamps de guerre aux agents
diplomatiques aceredites.

Ella a Is droit d'arborer stir sea bfitiments of sur ses immeubles
tin pavillon dont elle determine olle-memo la forme et les conle.urs.

ARTICLE 38.

La Commission doit titre saisie do toute question relative a
l iuterpretution ct a l'application do la presente Convention.

.Pont`]Etat qui serail en mesure d'invoquer, contre into decision
tie In Commission internationals. des motifs bases sur 1'incompetence
on sur ht violation do la presmtte Convention pours on saisir, dons tin
delai de six mois, la juridiction speciale organises par in Societe des
Nations. Pour tout untie motif. in requote on vue du reglemont du
differend no pourrait etro formee que par IT tat on les ]]tats
territorialement interesses.

Duns Is cas o4 un Ltat refusenait de so conformer it une decision
prise par In Commission en vertu des pouvoirs qu'elle tient de la
presente Convention, to differend pourra titre ports devant In haute
juridiction mentionuee it 1'alinea 2. Bans les conditions prevues par
le statut do ladito juridiction.

IV.Dispositions generates.

ARTICLE 39.

La Commission intornationale do Danube of In Commission
efnopeenne du Danube prondront toutes dispositions necessaire^-
pour assurer. dons In mesure at cola sera possible et utile,
l'uuiformtntC du regime du Danube.

Elle Cehangeront regulioroment a cet Oct toutes informations.
toes documents. prows-verbaux, etudes et projets pouvant interesse:
1'une et 1'antre des deux Commissions. Kilos pourront an-6ter thin
common accord cortaines regles identiques concernaut lit navigation
of, lit police (In fleuve.

ARTICLE 40.

Les Mats siguatoires de In presente Convention s'efforceroul
d'etablir par dos conventions separCes des regles uuiformes d'ordre
civil, commercial, sanitaire of veteriuaire relatives a I'exercice de
In navigation et an contrat de transport.

ARTICLE 41.

]bus les traites. conventions, actes et arrangements relatifs an
regime des fleuves internationaux en genCral et an Danube et a see
embouchures en particulier, en viguenr an moment de In signature
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ARTICLE 29.

Riparian States shall afford the Commission's functionaries all
necessary facilities for the accomplishment of their duties. These
fnctionaries, who shall be in possession of it warrant from the
Commission setting forth their official position. shall have the right
to circulate freely on the river and in the ports and other places
where public loading and discharging is carried oat: the local
authorities in every riparian State shall afford them assistance in
the execution of their duties. The police and customs formalities
to which they may necessarily be subjected shall be carried out so
as not to interfere with their duties.

ARTICLE 30.

The properly qualified functionaries of the Commission shall
report every offence against the navigation and police regulations to
the competent local authorities, who are required to apply the
appropriate puuishntents and to inform tho Commission of 11to
measures taken in respect of the offence of which they were notified.

Each riparian State shall indicate to the Commission the Courts
which are appointed to deal in first instance and on appeal with the
offences referred to in the preceding paragraph. The Conuuission's
representative who has reported the offence shall. if occasion
requires, be heard before these Courts, which should be situated as
close to the river as possible.

ARTICLE 31.

Inn judicial actions relative to navigation on the Danube which
Imly be brought before a Court of it riparian State, special bail
(caution judicatwrn solvi) may not be demanded front foreigners
either on account of their nationality or owing to their not having
it domicile or residence or not possessing effects in the country in
which the tribunal is situated.

The captain of a vessel may not be prevented from continuing
his voyage on account of an action having been instituted against
him once lie has furnished the surety required by the judge in
respect of the action itself.

ARTICLE 32.

In order to maintain and improve navigable conditions on the
section of the Danube between Turuu-Severin and Moldova, known
as the Iron Gates and Cataracts , the two riparian States concerned
and the International Commission shall by agreement set up special
technical and administrative services with central headquarters at
Or6ova, without prejudice to other auxiliary services which , in case
of necessity , may be established at other points of the section.
With the exception of the pilots , who may be selected from the
subjects of any country, the personnel of these services shrill be
provided and appointed by the two riparian States; this personnel
shall be placed under the direction of heads of services selected by
the same States and approved by the International Commission.
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ARTICLE 33.

La Commission decidera, sur la proposition des services prCvus.i

]'article precedent, les inesures utiles a l'entretien eta l'amelioratiou

ce Is navigabilite at a ('administration du secteur ainsi que lea taxes

ou eventuellement toutes autres ressources destinees a y faire face,

sane qu'il puisse on resulter l'obligation d'un contours financier do
1• part des Gouvernements representes.

Ells fixera par un reglement special le fonctionuement des
services, Is mode do perception des taxes et la retribution du
p:ersounel.

Elle mettra a la disposition de ces services les equipcutcuts,
edifices at installations prevus a ('article 288 du 'Pratte de Trianon.

Lorsque les difficultes naturelles qui out motive ]'institution de
ce regime special auront disparu, In Commission pourra en decider In
suppression et replacer Ie secteur sous les dispositions qui regissont,
en cc qui concerns los travaux et los taxes, los autres parties (]it
fictive formant frontiers entre deux Ltats.

ARTICLE 34.
La Commission pourra, si ells Ie jugs utile, appliquer on regime

adininistratif analogue aux autres parties du Danube et de sou
reseau fluvial qui presenteraicut pour la navigation les memos
ddlicultes naturelles, et le suprimer daps les conditions prevnes it

!'article precedent.
ARTICLE 35.

La Commission internationale fixe elle-memo I'ordre do ses
trava ix dons on reglement Ctabli session plCniero. An Moment
de l'etablissement do eon budget annuel, ells determine les ressources
uecessaires pour couvrir les frais generaux de son administration.
Pilo fixe le nombre et le lieu do sas sessions periodigaes ordiuaires
at extraordinaires at constitue un Comite executif permallont,
compose des DelCgues presents an siege on de lours suppleants, at
charge de surveiller I'execution des decisions adoptees en plumun
ainsi quo la bonne marche des services.

La presidents do la Commission est exercee pour title periode
do six mois par chaque Delegation, en vertu (]'all roulmnont
determine suivaut l'ordro alphabetique des mats representes.

La Commission no pout delibCrer valablement que lorsque les
deux tiers de ses membres sent presents.

Los decisions sont prises a Is majorite des deux tiers des membres
presents.

ARTICLE 86.

],e siege legal do Ia Commission internatiouale est fiiC a
Bratislava pour une periode de cinq annCes a dater du jour do Is
miss en vigueur de Is presents Convention.

A I'expiration de cette periode, la Commission aura le droit de
se transporter pour une nouvelle periode quinquennale dans one
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ARTICLE 33.

The Commission, on the basis of proposals made by the services
referred to in the preceding article, shall decide on the measures
which may be usefully undertaken in respect of the upkeep and
improvement of the navigable conditions and of the administration
of the section, as well as of the does or other resources required to
meet the expenditure involved, subject to the condition, however,
that no financial obligation shall be imposed on any of the Govern-
ments represented on the Commission.

The Commission shall draw up special regulations to govern the
working of these services, the method of collecting the dues and the
payment of the personnel.

The Commission shall place at the disposal of these services the
equipment, buildings and fixtures referred to in article 288 of the
Treaty of Trianon.

When the natural difficulties which have occasioned the
institution of those special administrative Measures have disappeared.
the Commission may decide to abolish them and to place the section
under the same administrative system, in respect of works and dues,
which obtains on other frontier sections of the waterway.

ARTICLE 34.

The Commission may, if it so decides, apply a similar adminis-
trative system to other parts of the waterway which offer the scone
amoral difficulties to navigation, and may likewise abolish that
systen under the conditions set forth in the preceding article.

ARTICLE 35.

Chu international Commission determines its own method of
procedure by regulations drawn up in plenary session. When
establishing the annual budget, the Commission will decide upon the
measures to he adopted to meet the general expenses of its adminis-
tration. The Commission fixes the number of its ordinary and
extraordinary sessions and the place where they shall be held, and
constitutes a permanent executive committee, composed of the
Commissioners or their deputies present at the seat of the
Commission, and responsible for carrying out the decisions taken
during the plenary session and for the proper conduct of the service.

The presidency of the Commission is held for a period of six
months by each delegation in turn in the alphabetical order of the
States represented.

The Commission may only validly deliberate when two-thirds of
its members are present.

Decisions are taken by a majority vote of two-thirds of the
members present.

ARTICLE 36.

The statutory seat of the International Commission shall be at
Bratislava for a period of five years from the date of the coming into
force of this Convention.

At the expiration of that period, the Commission shall have the
right to change its seat, for a further period of five years, to another
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antre ville situee sur to Danube, em vertu d'un roulement dont ells
etablira elle-meme les modalites.

ARTICLE 37. -

La Commission internatioualo jouit, tint pour sos installations
qne pour la personae do ses Delegues, des privileges of imununites
roconmus en temps de paix conmme en temps de guerre aux agents
diploinatiques aceredites.

Bile a Is droit d'arborer stir ses batiments et stir ses immeubles
uu pavilion dont elle determine olle-meme la forme et les contours.

ARTICLE 38.

La Commission doit titre saisie de touts question relative it
I interpretatiot et it I'application de la presente Convention.

Tout Etat qui serait en mestire d'invoquer , contre line decision
do la Commission inter, atio ato . des motifs bases stir I'incompetence
on stir la violation do la presente Convention pourra en saisir , doors tin
dclai do six mois, lit juridiction specials organises par la `Societe des
Nations. Pour tout autre motif , to requete on vue du rogtemcnt du
differwnd ne pourrait Care formes quo par l'Ltat on los ]Scats
torritoriatenont interesses.

Dans Is cas oil un 1Stat refuserait do se conformer is une decision
priso par in Commission en vertu des pouvoirs qu'elle tient de In
presente Convention, le differend pourra titre ports devant la haute
joridiction ntentionnee it t'alimea 2, dams les conditions prevues par
Ic statut de ladite juridietion.

IV.-Dispositions generales.

ARTICLE 89.

.,;ti Commission ii tornationale du Danube et la Commission
wiropeenne do Danube prendront tortes dispositions ueeessaire^
pour assurer . daps in mesure ou cela sera possible ct utile,
I'uuiformite do regime du Danube.

Pile echangeront regulierement it cot effet tortes informations.
tons documents , profs-verbaux , etudes et projets pouvumtinteresse:
1'nme et t'antre dos deux Commissions . Bites pourront arreter (]'i n )
commun accord certaities regles identignes concermant la navigation
et In police du ffeuve.

ARTICLE 40.

Las IStats siguataires do lit presente Convention s'effrceront
d'etablir par des conventions separees des rCgles mnifornnes dordre
civil, commercial , sanitairo of veterinaire relatives It I'exerciee dc,
In navigation et ,in contrat do transport.

ARTICLE 41.

Tons les taaites . conventions . actes et arrangements relatifs an
regime des fieuves internntionanx en general et all Danube et it see
embouchures en particulier , en vigueur an moment de la signature
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town situated on the Danube, by virtue of a system of rotation which
shall be decided by the Commission.

ARTICLE 87.

The property of the- International Commission and the person
of the Commissioners are entitled to the privileges and inununitiea
which are accorded in peace and war to accredited diplomatic agents.

The Commission shall have the right to fly on its buildings and
vessels it flag,. of which it shall itself determine the description and
colour.

ARTICLE 88.

All questions relative to the interpretation and application of the
present Convention shall be submitted to the Commission.

A State which is prepared to allege that at decision of the Inter-
rmtional Commission is ultra v;ires or violates tine Convention may,
within six months, submit the matter to the special jurisdiction set
ill) for that purpose by the League of Nations. A demand for a
ruling under the aforesaid conditions, based on any other grounds,
may only be preferred by the State or States territorially interested.

When a State neglects to carry out a decision taken by the
Commission in virtue of the powers which it holds from the
Convention, the dispute may be submitted to the jurisdiction referred
to in the preceding paragraph, in'the conditions provided for in the
rules of the said jurisdiction.

IV.-General Stipulations.

ARTICLE 39.

The international Commission of the Danube and tile Eoropeon
Commission of the Danube shall take all measures necessary fu
ensure, so far as it is possible and advisable, a uniform system of
administration for the Danube.

The two Commissions shall, for this purpose, regularly exchange
all information, documents, minutes, plans and projects which may
interest both. ']'hey may by agreement draw up certain identic
regulations relative to the navigation and policing of the river.

ARTICLE 40.

Tile States signatory of the present Convention shall endeavour,
by the conclusion of separate conventions, to establish uniform civil,
commercial, sanitary and veterinary regulations relative to the
exercise of navigation and to shipping contracts.

ARTICLE 41.

All treaties , conventions , acts and agreements relative ti
international waterways generally and particularly to the Danube
and its mouths , which are in force when the present Convention is
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de la presence Convention, sent maintenus dans toutes cellos de
leers dispositions qui tie sont pas abrogees on nmdifiees par les
stipulations qui precedent.

ARTICLE 42.

A ('expiration d'un delai tie sine, ans a dater de sa raise en

vigueur, le present statut pourra etro revise si lea doux tiers des

Ltats signataires ell foot Is demands, ell indiquant lea dispositions

aui lour paraissent susceptibles de revision. Cetto demande sera.
adressee all Gouvernemont de In Republique francaise, leyuol
provoquera duns lea six mois Is reunion d'une Conference a laquellc

tolls les Ltats signataires de la presente Convention sorout invites

a participor.

V.Disposition tratisitoire.

ARTICLE 43.

Los stipu is tins de la presouto Convention doivent h re cutendues
daats cc sells gti'olies no portent aucuno atteinte anx dispositions des
Traites de Paix tulles qu'elles resultont des articles 327 (olinea 3),
332 (alinea 2), et 378 du Traite do Versailles et (los articles corro-
spetdants des Traites do Saint-Germain, de Neuilk' et de 'Frianou.

ARTICLE 44.

La presonte Convention sera ratifiee et los ratifications ell
sorout deposers a Paris dabs le plus bref Mai possible, et an plus

lard avant to 37, mars 1.922.*
Elie entrera. on viguour trois mois apres la cloture duprocos-

verbal de depot des ratifications.

En foi de quoi les Plenipoteutiaires susuommes ont signe In
prosonto Convention, redigeo on all soul exempla.ire, qui sent depose
daps los artihives du Gouvernement do la Republique francaise at
dent tine expedition authentique sera remise it chacune des
Puissances signataires.

Fait a Paris, to 23 juillet 1921.

(L. S.) J. BRUNET.
(L.S.) A. LEGRAND.
(L.S.) JOHN BALDWIN.
(L. S.) A. ANDREADPS.
(L.S.) VANNUTELLI REY.
(L.S.) CONST. CONTZESCO.
(L. S.) M. G. RISTITCI].
(L. S.) ' Ivo. BOHUSLAV MULLED,

(L. S.) SEELIGER.
(L. S.) Da. ONDRACZER.
(L.S.) GEORGES LAZAROFF.
(L.S.) E. DE MIRLOS. -

• Par Protocole additionnel signs s Paris le 3l mars 122, cc delai etait proroge
jusqu ' au 30 juin 1922.

M

i
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signed , are maintained in all and sundry of their stipulations which
are not abrogated or modified by the preceding stipulations.

ARTICLE 42.

At the expiration of five years from the date of its coming into
force, the present statute may be revised if two-thirds of the signatory
States so request and specify the stipulations which appear to
them to require revision . This request shall be addressed to the
Government of the French Republic, which will summon , within
six months , a Conference in which all the States signatory of th^_
present Convention shall be invited to take part.

V.-Temporary Stipulation.

ARTICLE 43.

The provisions of the present Convention shall be interpreted
in the sense that they shall not infringe the stipulations of the
Treaties of Peace as indicated in articles 827 (paragraph i), 332
(paragraph 2) and 378 of the 'T'reaty of Versailles autl the
corresponding articles of the Treaties of Saint-Germain, Nouilly and
Trianon.

ARTICLE 44.

The present Convention shall be ratified and the ratifications
deposited at Paris as soon as possible, and at latest before the
31sb March, 1922.*

The present Convention shall cone into operation three months
after the deposit of the ratifications.

In witness whereof the above-mentioned I'lenipoteutiaries have
signed the present Convention. drawn up in a single copy. which
shall be deposited in the archives of the Government of the French
republic, a. certified copy being transmitted to each of the signatory
Powers.

Done at Paris, the 23rd July, 1921.

(L. S.) J. BRUNET.
(L.S.) A. LEGRAND.
(L. S.) JOAN BALDWIN.
(L.S.) A. ANDBEADRS.
(L. S.) VANNUT.ELLI REY.0.

.1.8.) CONST. CONTZESCO.
(L. S.) M. G. RISTITCH.
(L. S.) INC. BOHUSLAV MOLLER.

(L. S.) SEELIGER.
(L. S.) DR. ONDRACZEK.
(L. S.) GEORGES LAZAROFF.
(L.S.) E. of MIKLOS.

• By Additional Protocol signed at Paris dated March 31, 1922, this period was
prolonged until June 30, 1922.
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Protocole final.
Au moment do proceder a la signature do 1'Acte etablissant le

Statut definitif du Danube et en vue d'en preciser le sous, les

Plenipotentiaires soussignes soot convenus do ce qui suit :

Ad ARTICLE 2.

Ell co qui concerue la partio do la Tisza situeo entre l'ombouchure
(tit Szamos et Tisza-Ujlak, le regime du present statut y sera applique
des quo cetto partie sera reconuue navigable par la Couuuission
internationale du Danube.

Ad ARTICLE 19.

La disposition du deuxiemo alinea de 1'article 19 no not, pas
obstacle a co quo los :litats riverains reclameut evoatuellemout Io
benefice des derogations qui sentient autorisees par In Convention
generale prevue a I'article 338 du 'l.'raite de Versailles et aux articles
corrosponda.uts des autres Traites de Paix.

Ad ARTICLE 22.

(a.) Par le trafie vise it I'alinea 2 de I'article 22 on doit outoudre
tout sorvice public do transports do voyageurs et de marchamdiscs
organise par tin pavillon stranger entre les ports d'un soul et memo
Etat, lorsque cette exploitation s'effectue Bans des conditions do
regularite, do coutinuite et d'intensite susceptiblos d'infinor
defavorablemeut, lane la tnCme mesuro pie les ligues regulieres
proprement dites, sur les interets nationaux de I'Ltat oin elle
s'exerco.

(b.) 11 est entendu que lee dispositions de Particle 22 no
modifient en rien la situation qui resulte actuollemeut do Particle 8:32
du finite de Versailles et des dispositions correspondantes des autres
Traites de Paix, en cegui concorne Cant lee relations entre les Etats
allies d'une part, et 1'Allemagne, l'Autriche, la Bulgarie et la
11ongrie d'autro part, que lea relations de ces derniers Mats eutre
eux, pour toute la duree des delais oil cetto situation sera nuaintenuc
en execution de Particle 378 du Traite de Versailles et des articles
correspondauts des autres Traites de Paix.

A l'oxpiration de cos delais, les dispositions de Particle 22
deviendront applicables a tous les atats sans exception.

Ad ARTICLE 23.

L'atat transits n'a pas le droit do probiber Is transit des
marchandises mentionnees an quatrieme alinea de Particle 28, ni
celui des personnes et des animaux, sauf daus lee call pr6vus par
lea loin sanitaires et veterinaires du pays transits ou par des
conventions internationales relatives a cet objet.
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Final Protocol.

At the time of signing the Act establishing the Definitive Statute
of the Danube and with a view to making its meaning more precise,
the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows:-

t -

e

Ad ARTICLE 2.

The administrative system embodied in the present statute shall
be applied to the portion of the Tisza situated between the month
of the Szamos and Tisza-Ujlak as soon as the International Com-
mission of the Danube decide that that portion is navigable.

Ad ARTICLE 19.

The provisions of the second paragraph of article 19 shall not
be understood so as to debar riparian States from eventually claiming
the benefit of the exceptional conditions which may be admitted by
the General Convention referred to in Article 3.98 of the Treaty of
Versailles and in the corresponding articles of the other Treaties
of Peace.

Ad ARTICLE 22.

(a.) By the traffic referred to in the second paragraph of
article 22 shall be understood any public service for the transport
of passengers and goods organised under a foreign flag between the
ports of one and the same State, when that service is carried on
sufficiently regularly, uninterruptedly and in volume sufficient to
influence unfavourably, to the same extent as regular lines properly
so called, the national interests of the State within which it is
carried on.

(6.) It is understood that the provisions of article 22 do not in
any wily modify the situation which exists by virtue of article 332
of the Treaty of Versailles and the corresponding provisions of the
other Treaties of Peace in respect of the relations between the Allied
States on the one hand, and Germany, Austria, Bulgaria and
ffungary on the other hand, or in respect of the relations of the
latter States to each other, for the duration of the periods of time
during which that situation shall be continued in execution of
article 378 of the Treaty of Versailles and of the corresponding
articles of the other Treaties of Peace.

On the expiration of these periods of time, the provisions of
article 22 shall become applicable to all the States without
exception.

Ad ARTICLE 23.

The State through which transit takes place shall not have the
right to prohibit the transit of the goods referred to in the fourth
paragraph of article 23. nor that of persons or animals, except in
cases provided for by the sanitary and veterinary laws of the country
through which the transit takes place, or by international convention
relative to the subject.
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Ad ARTICLE 31.

L'Artiele 31 doit etro eutendu dans ce sons quo les etrangers
no pourront etre places daps one condition plus favorable quo cello
gni est faite aux nationaux.

Ad ARTICLE 42.

Dims le cas ou la suppression do la Commission europeenne serail
decidee avant ('expiration du Mai de cinq ans prevu A l'article 42,
!es Gouvernements signataires de la presente Convention
s'entondront sur los conditions de revision do present statut.

Ad ARTICLE 44.

L'alin6a 1" do ('article 44 dolt etre entendn daps ce Reno qu'il
tie porte aucune atteinte aux stipulations coutenues daps ('article 349
du Traite de Versailles et daps les articles correspondants des autres
Traites de Paix.

En foi de quoi les soussignes out dresse le present Protocolo,
qui aura la memo force et duree quo la Convention h laquello it se
rapporte.

Fait A Paris. to 23 juillet 1921.

J. BRUNET.
A. LEGRAND.
JOHN* BALDWIN.
A. AND1U ADES.
VANNUTELLI REY.
CONST. CONTZESCO.
M. G. RISTPTCH.
Irc. BOHUSLAV MOLLER.

SEELIGER.
DR. ONDRACZEK.
GEORGES LAZAROFF.
E. DR MIKLOS.



31

Ad ARTICLE H.

Article 31 shall be understood in the sense that the subjects of
foreign countries may not be placed in a more favourable position
than the subjects of the country concerned.

Ad ARTICLE 42.

In the event of the abolition of the European Commission being
decided on before the expiration of the period of five years referred
to in article 42, the Governments signatory of the present
Convention shall come to an arrangement in respect of the
conditions of revision of the present statute.

Ad ARTICLE 44.

The first paragraph of article 44 shall be understood in the sense
that it shall not infringe the stipulations contained in article 349
of the Treaty of Versailles and in the corresponding articles of the
other Treaties of Peace.

To witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have drawn
up the present Protocol, which shall have the same validity and
duration as the Convention to which it refers.

Done at Paris, the 23rd :Inly, 1921.

J. BRUNET.
A. LEGRAND.
:IOI-LN BALDWIN.
A. ANDB:IAD1 S.
V'ANNUTELLT REY.
CONST'.CONT%ESCO.
M. G. RISTITCH.
ING. BOHIUSLAV MOLLER.

SEELIGER.
DR. ONDRACZEK.
GEORGES LAZAROFF.
E. nE MIKLOS.

[All ratifications having been deposited before June 30, 1922, the
Convention came into force on that date : see footnote on p. 27.]


